
 

 

ਗ੅ੋਂਡ ॥ 
Gond: 

ਜ੄ਸ੃ ਭੰਦਰ ਭਹਿ ਫਲਿਰ ਨਾ ਠਾਿਰ੄ ॥ 
As the house will not stand when the supporting beams are removed from 
within it, 

ਨਾਭ ਹਫਨਾ ਕ੄ਸ੃ ਩ਾਹਰ ਉਤਰ੄ ॥ 
just so, without the Naam, the Name of the Lord, how can anyone be carried 
across? 

ਕੁੰਬ ਹਫਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਟੀਕਾਵ੄ ॥ 
Without the pitcher, the water is not contained; 

ਸਾਧੂ ਹਫਨੁ ਐਸ੃ ਅਫਗਤੁ ਜਾਵ੄ ॥੧॥ 
just so, without the Holy Saint, the mortal departs in misery. ||1|| 

ਜਾਰਉ ਹਤਸ੄ ਜੁ ਰਾਭੁ ਨ ਚ੃ਤ੄ ॥ 
One who does not remember the Lord - let him burn; 

ਤਨ ਭਨ ਰਭਤ ਰਿ੄ ਭਹਿ ਖ੃ਤ੄ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
his body and mind have remained absorbed in this field of the world. 
||1||Pause|| 

ਜ੄ਸ੃ ਿਲਿਰ ਹਫਨਾ ਹਜਭੀ ਨਿੀ ਫ੅ਈਐ ॥ 
Without a farmer, the land is not planted; 

ਸੂਤ ਹਫਨਾ ਕ੄ਸ੃ ਭਣੀ ਩ਰ੅ਈਐ ॥ 
without a thread, how can the beads be strung? 

ਘੁੰਡੀ ਹਫਨੁ ਹਕਆ ਗੰਹਠ ਚੜ੍ਹਾਈਐ ॥ 
Without a loop, how can the knot be tied? 

ਸਾਧੂ ਹਫਨੁ ਤ੄ਸ੃ ਅਫਗਤੁ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 
Just so, without the Holy Saint, the mortal departs in misery. ||2|| 

ਜ੄ਸ੃ ਭਾਤ ਹ਩ਤਾ ਹਫਨੁ ਫਾਲੁ ਨ ਿ੅ਈ ॥ 
Without a mother or father there is no child; 



 

 

ਹਫੰਫ ਹਫਨਾ ਕ੄ਸ੃ ਕ਩ਰ੃ ਧ੅ਈ ॥ 
just so, without water, how can the clothes be washed? 

ਘ੅ਰ ਹਫਨਾ ਕ੄ਸ੃ ਅਸਵਾਰ ॥ 
Without a horse, how can there be a rider? 

ਸਾਧੂ ਹਫਨੁ ਨਾਿੀ ਦਰਵਾਰ ॥੩॥ 
Without the Holy Saint, one cannot reach the Court of the Lord. ||3|| 

ਜ੄ਸ੃ ਫਾਜ੃ ਹਫਨੁ ਨਿੀ ਲੀਜ੄ ਪ੃ਰੀ ॥ 
Just as without music, there is no dancing, 

ਖਸਹਭ ਦੁਿਾਗਹਨ ਤਹਜ ਅਉਿ੃ਰੀ ॥ 
the bride rejected by her husband is dishonored. 

ਕਿ੄ ਕਫੀਰੁ ਏਕ੄ ਕਹਰ ਕਰਨਾ ॥ 
Says Kabeer, do this one thing: 

ਗੁਰਭੁਹਖ ਿ੅ਇ ਫਿੁਹਰ ਨਿੀ ਭਰਨਾ ॥੪॥੬॥੯॥ 
become Gurmukh, and you shall never die again. ||4||6||9|| 

 


